ARBEITSPLAN

Ludus II 6-16

Übungskarteien zur Grammatik: Abl.abs., AcI, Umformungen, ind. Frage, ut und  
cum

          
Mindestes 2 der 4 Übersetzungstexte: Buch S.36, S.41 Nr.2, Artemisia, Moerus (s.u.).

          
Vokabelkartei
          
Grammatikübung „Mache folgende Sätze abhängig“ (s.u.; schwer)

Solltest du noch immer nicht genug haben – weitere Übungen auf Anfrage!!

Artemisia (61 Wr)
Artemisia regnante Rhodii in urbem eius venerunt, ut eam occuparent. Cum clamor civium urbem occupari nolentium factus esset, Rhodii se facillime victuros esse existimaverunt. Quem clamorem fieri Artemisia iusserat. Dum Rhodii in urbe Mausoli interficiuntur, Artemisia navibus eorum ad Rhodum accedebat. His navibus visis Rhodii suos vicisse existimabant neque arma ceperunt, ut cum hostibus pugnarent. Ita insula ab Artemisia occupata est.

Moerus amicum obsidem dat (111 Wr)

(Partizipia auflösen!)

Cum Dionysius, tyrannus Syracusarum, cives poenis gravissimis perterreret, Moerus eum interficere voluit, ut urbs a tyranno liberaretur. Sed dum tyrannum occultatus exspectat, milites eum ceperunt et tyranno tradiderunt. Qui imperavit, ut in cruce figeretur. Moerus a tyranno impetravit, ut ante mortem sororem suam viro cuidam in matrimonium daret, ne quis eam contra voluntatem abduceret. Quod fecit amico obside dato. Sed Syracusas rediens ab hostibus circumventus est cumque eos vicisset, imbribus maximis diu itinere prohibebatur. Iam existimabat tyrannum amicum interfecturum esse. Sed cum is iam summo in periculo mortis esset, Moerus accessit, ut ipse necaretur. Tyrannus autem duos amicos conservavit, praeterea admiratione adductus ab iis petivit, ut tertius amicus ab iis reciperetur.

trado3, tradidi, traditum = übergeben, ausliefern; in cruce figere = ans Kreuz schlagen; imber = Regenguß; conservare = begnadigen; admiratio = Ver-, Bewunderung

Mache folgende Sätze abhängig (indirekte Rede: AcI, Fragesatz oder Begehrsatz) + übersetze:

1. Quis verus pater meus est? (Cognovi ...)

2. Mausolo rege portus sub montibus aedificatus est. (Sciebamus...)

3. Hostes vincemus. (Iuramus.../Mulieres iurabant...)

4. Nolite dubitare, discipuli! (Magister discipulis imperavit...)

5. Quare Theseus venit? (Ariadna quaesivit...)

6. Rhodii naves reliquerunt. (Cives Artemisiae nuntiaverunt...) (Auch Passiv!)

7. Phaëton equos nimis (=zuviel) incitabit. (Soli persuasum erat...) 

8. Quid ibi geritur? (Tribunus militum scire voluit...)

9. Victores post bellum in urbe nostra manebunt. (Existimamus...)

10. Terra curru Solis incenditur. (Nonne vides...?)

11. Artis causa Daedalus a Minoe in Creta tamquam servus tenebatur. (Puto...)

12. Quomodo inde fugit? (Audivistine...?)

Lösungen zu den Übungen auf dem Arbeitsplan „Ludus II 6-16“

Artemisia

Als Artemisia regierte, kamen die Rhodier in ihre Stadt, um sie zu besetzen. Als (Da, Nachdem) ein Geschrei der Bürger entstanden war, die (weil sie) nicht wollten, dass die Stadt besetzt werde, glaubten die Rhodier, dass sie sehr leicht siegen würden. Dass dieses Geschrei entstehe, hatte aber Artemisia befohlen. Während die Rhodier in der Stadt des Mausolus getötet wurden, fuhr Artemisia mit deren Schiffen auf Rhodos zu. Nachdem sie diese Schiffe gesehen hatten, glaubten die Rhodier, dass die Ihren gesiegt hätten und ergriffen nicht die Waffen, um mit den Feinden zu kämofen. So wurde die Insel von Artemisia besetzt.

Moerus amicum obsidem dat

Als Dionysius, der Tyrann von Syrakus, die Bürger durch sehr schwere Strafen schockte, wollte Moerus ihn töten, damit die Stadt vom Tyrannen befreit werde. Aber während er den Tyrannen verborgen erwartete, ergriffen ihn Soldaten und übergaben ihn dem Tyrannen. Dieser befahl, dass er gekreuzigt werde. Moerus erlangt vom Tyrannen die Zustimmung, dass er vor dem Tod seine Schwester einem gewissen Mann zur Frau (wörtl.: in die Ehe) gebe, damit niemand sie gegen ihren Willen heirate (wörtl.: wegführe). Und dies tat er, nachdem er einen Freund als Geisel gegeben hatte. Aber auf dem Rückweg nach Syrakus wurde er von Feinden umzingelt, und nachdem er sie besiegt hatte, wurde er durch sehr große Regengüsse lange an der Reise gehindert. Schon glaubte er, dass der Tyrann den Freund töten werde. Aber als dieser schon in höchster Lebens-(wörtl.:Todes-)gefahr schwebte, kam Moerus herbei, damit er selbst getötet werde. Der Tyrann aber begnadigte die beiden Freunde, außerdem bat er sie aus Bewunderung (wörtl.: durch Bewunderung veranlasst), dass er als dritter Freund von ihnen aufgenommen werde.

Mache folgende Sätze abhängig:

1. Cognovi, quis verus pater meus esset.
= Ich habe erfahren, wer mein wirklicher Vater ist (sei).

2. Sciebamus Mausolo rege portum sub montibus aedificatum esse.
= Wir wussten, dass unter König M. ein Hafen am Fuß der Berge gebaut worden war.

3. Iuramus nos hostes victuros (esse). = Wir schwören, dass wir die Feinde besiegen werden.
Mulieres iurabant se hostes victuras esse.
= Die Frauen schworen, dass sie die F. besiegen würden.

4. Magister discipulis imperavit, ne dubitarent.
= Der Lehrer befahl den Schülern, nicht zu zweifeln.

5. Ariadna quaesivit, quare Theseus venisset. = Ariadne fragte, warum Th. gekommen sei.

6. Cives Artemisiae nuntiaverunt Rhodios naves reliquisse.
= Die Bürger meldeten Artemisia, dass die Rhodier die Schiffe verlassen hätten.
... naves a Rhodiis relictas esse. = ..., dass die Schiffe von den Rh. verlassen worden seien.

7. Soli persuasum erat Phaëtontem equos nimis incitaturum (esse). 
= Sol war überzeugt, dass Ph. die Pferde zuviel antreiben werde.

8. Tribunus militum scire voluit, quid ibi gereretur.
= Der Militärtribun wollte wissen, was dort vor sich gehe (ging).

9. Existimamus victores post bellum in urbe nostra mansuros (esse).
= Wir glauben, dass die Sieger nach dem Krieg in unserer Stadt bleiben werden.

10. Nonne vides terram curru Solis incendi?
= Siehst du nicht, dass die Erde duch den Sonnenwagen angezündet wird?

11. Puto Daedalum artis causa a Minoe in Creta tamquam servum tentum esse.
= Ich glaube, dass Daedalus seiner Kunst wegen von Minos auf Kreta festgehalten wurde.

12. Audivistine, quomodo inde fugisset? = Habt ihr gehört, wie er von dort geflohen ist (war)?

PENSUM (LUDUS II L. 6 – 16)

„während“ = dum + Ind. Präs. oder cum + Konj. Impf.:

dum imperat = cum imperaret = während er herrschte

Vertausche dum- und cum-Sätze und übersetze:

1. Dum portus incenditur, periculum maximum erat.

2. Cum tantus clamor fieret, Artemisia classem hostium abduxit.

„weil“ = quia (quod) + Ind. oder cum + Konj.:

Romani servos Graecos habebant, quia (quod) multis disciplinis educati erant. =





....., cum  ........................................  essent.

Vertausche quod/quia- und cum-Sätze und übersetze:

Quia Theseus Ariadnae placebat, filo (Faden) eius e labyrintho eductus est. =

Cum hostes cives odio suo perterruissent, hi in altis montibus se occultaverunt.

Verwandle Gebot in Verbot und umgekehrt und übersetze:

Beispiel: Noli pedes filii transfigere! = Durchbohre die Füße des Sohnes nicht!


   Pedes filii transfige! = Durchbohre die Füße des Sohnes!

1. Desiste equos incitare!

2. Nolite accedere!

„befehlen“ = iubeo + AcI oder impero + Begehrsatz:

Lucius servos agros petere iussit = Lucius servis imperavit, ut agros peterent.

Vertausche iubeo und impero und übersetze:

1. Imperator suos oppidum vi occupare iussit.

2. Imperator oppidum vi occupari iussit.

3. Magistri adulescentibus imperaverunt, ut discederent. 

4. Satz 3 im Singular

Mache folgende Sätze abhängig (indirekte Rede: AcI, Fragesatz oder Begehrsatz) + übersetze:

13. Quis verus pater meus est? (Cognovi ...)

14. Mausolo rege portus sub montibus aedificatus est. (Sciebamus...)

15. Hostes vincemus. (Iuramus.../Mulieres iurabant...)

16. Nolite dubitare, discipuli! (Magister discipulis imperavit...)

17. Quare Theseus venit? (Ariadna quaesivit...)

18. Rhodii naves reliquerunt. (Cives Artemisiae nuntiaverunt...) (Auch Passiv!)

19. Phaëton equos nimis (=zuviel) incitabit. (Soli persuasum erat...) 

20. Quid ibi geritur? (Tribunus militum scire voluit...)

21. Victores post bellum in urbe nostra manebunt. (Existimamus...)

22. Terra curru Solis incenditur. (Nonne vides...?

23. Artis causa Daedalus a Minoe in Creta tamquam servus tenebatur. (Puto...)

24. Quomodo inde fugit? (Audivistine...?)

„wegen“: odii causa = ob ...; ob portus = ... causa

Dekl.: adulescens amplus (nur Pl.), domus tanta, nullum periculum, utraque ars (nur Sg.) 

Setze ins Passiv: instruxissent, faciunt, vinceres

Setze in den Konjunktiv Impf. und Plqu.: non vis, fit, potest

